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Введение. Роман канадской писательницы и феминистки Маргарет 

Этвуд «Рассказ Служанки» был опубликован в 1985 году. Писательница ха-

рактеризует свое творчество как спекулятивную фантастику [1, с. 2], которая 

векторно совпадает с современным развитием жанра антиутопии. Действие 

романа разворачивается в будущем и затрагивает различные социальные 

проблемы, которые автор критикует с интеллектуальной и эмоциональной 

позиций [2, с. 79]. Хотя М. Этвуд не относит свой роман к феминистской 

литературе [3], он фактически является ответом на попытку нивелировать 

успехи второй волны феминизма в Америке 1970-х годов, а также реакцией 

на развитие таких консервативных религиозных организаций как, например, 

Moral Majority и Focus on the Family, которые поддерживали традиционные 

модели семьи и воспитание в духе полового воздержания. В XXI веке тема, 

затронутая в романе, казалось бы, утратила свою актуальность. Тем не ме-

нее, в 2017 году появился одноименный сериал, что может быть обусловлено 

ужесточением законов касательно абортов в США.  

Основная часть. Обезличивание женщин в романе реализуется через 

имена собственные (далее – ИС). ИС главной героини Offred – «принад-
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лежащая мужчине по имени Фред» – напоминает слово offered, то есть 

offered as a sacrifice – «принесенная в качестве религиозного подноше-

ния»; а также of red, то есть of red color, или «красного цвета», как раз 

того, что закреплен за Служанками. Самый распространенный способ 

выразить принадлежность в английском языке – с помощью притяжа-

тельных существительных с апострофом s, однако М. Этвуд выражает 

принадлежность предлогом of. Такой прием, на наш взгляд, особенно 

подчеркивает прикладное назначение Служанок. 

Мы решили разделить ИС в романе на три группы: 1. Названия соци-

альных групп; 2. Имена Служанок; 3. Имена Служанок из их «прежней» 

жизни, а также имена других значимых персонажей. 

Первая группа включает в себя социальные классы Commander, Wife, 

Handmaid, Aunt, Martha, Econowife. Они создают собственную уникаль-

ную номинацию и обладают функциями ИС. Commander – Командор – 

высший социальный класс мужчин. Способ перевода – транскрипция, 

транслитерация. В ИЯ сохранен национальный колорит и ассоциация с 

воинским званием. Wife – Жена – самый высокий класс женщин. В ИЯ 

передана семантика, а не форма слова, следовательно, перевод можно 

назвать адекватным. Martha – класс женщин, выполняющих работу по 

дому. Название передается соответствием Марфа – именем библейского 

персонажа, сестры Марии и Лазаря. Название передано адекватно, сохра-

няется та же степень аллюзивности. Handmaid – Служанка – класс жен-

щин, способных к зачатию. ИС приобретает в тексте признаки эвфемизма 

и вызывает у читателя ту же эмоциональную реакцию. Aunt – Тетка – 

самый влиятельный класс женщин. Одним из способов обозначить их 

власть стали ИС, которыми наделены все члены рассматриваемого клас-

са: Aunt Sara, Aunt Elizabeth, Aunt Lydia, Aunt Helena. Вариант перевода 

является адекватным, так как негативные коннотации суффикса «–к» вы-

зывают необходимые ассоциации. Econowife – Эконожена – класс жен-

щин, выполняющих роли Жен, Служанок и Марф одновременно. На ПЯ 

передан смешанным способом – вариантное соответствие для wife и 

транскрипция с транслитерацией для econo-, (economics; economy). В рус-

ском языке нет слов с корнем «-эконо-», что затрудняет формирование 

ассоциативных смыслов. Вариант перевода «Экономжена» помог бы чи-

тателю лучше понять смысл этого социального класса. Перевод данной 

группы ИС выполнен в большинстве своем верно и в достаточном объе-

ме раскрывает имплицитные смыслы оригинальных языковых единиц. 

Ко второй категории относятся имена Offred, Ofglen, Ofwayne, 

Ofwarren, Ofcharles. На ПЯ они образованы с помощью суффикса: ‘Фре-
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дова’, ‘Гленова’, ‘Уэйнова’, ‘Уорренова’, ‘Чарльзова’. В таком случае 

они отражают ту же функцию и не противоречат правилам русского язы-

ка, но своей формой напоминают славянские, поскольку созвучны с рус-

скими фамилиями на -ов / -ев, а потому затрудняют формирование ассо-

циативных смыслов. В случае образования по принципу «книга Бена», 

мы получаем ‘Фреда’, ‘Чарльза’, ‘Глена’, ‘Уоррена’, что вызывало бы 

ассоциацию с феминитивами. Хотя в рассматриваемом случае имеет ме-

сто утрата некоторых второстепенных смыслов, данная группа ИС в ИЯ 

прекрасно выполняет свою основную функцию.  

В третью группу ИС вошли такие имена, как Alma, Janine, Dolores, 

Moira, June, Rita, Cora, Luke, Nick, Angela. Настоящие имена Служанок 

олицетворяют их прошлое и их личность, а потому важна не сама форма 

этих имен, а их наличие. Остальные ИС используются для номинации 

персонажей. Способы перевода – транскрипция и транслитерация: ‘Аль-

ма’, ‘Джанин’, ‘Долорес’, ‘Мойра’, ‘Джун’, ‘Рита’, ‘Кора’, ‘Люк’, ‘Ник’, 

‘Анджела’. Интерес представляет только ИС Serena Joy – Жена Командо-

ра, которому служит главная героиня. Serena (лат. serenus) означает 

‘clear, tranquil, serene’, то есть «ясная, спокойная, безмятежная». На ИЯ 

передано значение «ясная» – Яснорада. Рада – славянское имя, имеющее 

схожее значение «веселая». С одной стороны оно выражает значение 

слова Joy, а с другой приписывает имени дополнительные ассоциативные 

компоненты, связанные со славянской культурой, следовательно, перевод 

данного ИС не может быть признан адекватным. В заключение можно 

сказать, что переводчице удалось адекватно передать большинство ИС 

третьей группы.  

Заключение. Подводя итог, необходимо отметить, что все рассмот-

ренные нами ИС несут в себе множество имплицитных смыслов и ассо-

циаций и играют исключительную роль в формировании денотативного, 

концептуального и эмотивного содержания текста. Их перевод на рус-

ский язык представляет собой серьезную переводческую проблему, и, 

хотя, на наш взгляд, при передаче ИС с ИЯ на ПЯ были утрачены неко-

торые второстепенные семантические и эмоциональные смыслы, они, в 

большинстве случаев, были обусловлены языковыми расхождениями, а 

не низкой компетенцией переводчицы.  
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Введение. Одной из интересных для исследования особенностей ли-

тературы модернизма и постмодернизма является отношения между ав-

тором и героем произведения. Современные место и роль автора в произ-

ведении ёмко обозначены в известном эссе французского философа, ли-

тературоведа, представителя структурализма и постструктурализма Ро-

лана Барта «Смерть автора»: «Иной стала, прежде всего, временная пер-

спектива. Для тех, кто верит в Автора, он всегда мыслится в прошлом по 

отношению к его книге; книга и автор сами собой располагаются на об-

щей оси, ориентированной между до и после; считается, что Автор вы-

нашивает книгу, то есть предшествует ей, мыслит, страдает, живет для 

нее, он так же предшествует своему произведению, как отец сыну. Что же 

касается современного скриптора, то он рождается одновременно с тек-

стом, у него нет никакого бытия до и вне письма, он отнюдь не тот субъ-

ект, по отношению к которому его книга была бы предикатом; остается 

только одно время – время речевого акта, и всякий текст вечно пишется 

здесь и сейчас» [1, с. 386]. 
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